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                                                   英国安德鲁·纳伯格联合国际有限公司北京代表处                          

David Whitehouse
作 品 推 荐

作者简介：
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大卫·怀特豪斯（David Whitehouse），共著有三部作品。第一部小说《病床》（BED）由Canongate出版社出版于2011年，并获得了2012年贝蒂•特拉斯克处女作奖（Betty Trask Prize），同时电影版权授权给Film 4。第二部作品《移动图书馆》（MOBILE LIBRARY）由Picador出版于2015年，获得当年的杰伍德小说奖（Jerwood Fiction Prize），电视剧版权授权Channel 4。怀特豪斯的最新一部作品《漫长的遗忘》（THE LONG FORGOTTEN）将由Picador出版社于2018年3月出版。

除此之外，怀特豪斯还为报刊、撰写文章，包括《卫报》、《绅士》、《泰晤士报》、《观察家杂志》、《星期日泰晤士报》等。他曾经获得《泰晤士报》、《伦敦标准晚报》、美国职业摄影师协会记者奖，目前任《短名单杂志》（ShortList Magazine）特约记者。
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中文书名：《被遗忘的》

英文书名：THE LONG FORGOTTEN
作    者：David Whitehouse
出 版 社：Picador
代理公司：Curtis Brown/ANA/Anna Dai
出版时间：2018年1月

代理地区：中国大陆、台湾

页    数：246页

审读资料：电子稿
类    型：文学
·版权已授：英国，美国，德国 
内容简介：
30年前，一架飞机离奇失踪，下落不明。30年后，飞机的黑匣子在一处海底被发现。以此为契机，一名叫做达夫的男子开始回忆起一些并不属于自己记忆的画面。

这些记忆属于一个生活在二十世纪八十年代纽约城的稀有花卉采集师，他游历世界寻找花卉，并最终丧命那场飞行灾难。生活在现在时空下伦敦的达夫，生活焦躁不安而孤独无依，他很快为这段奇妙的、不属于自己的记忆所着迷，并且发现，这很有可能确认自己身份、揭开飞机失事谜题的关键。
这是作者大卫·怀特豪斯的第三部小说作品，情感细腻动人，探讨关于爱、失去、传承与痴迷的情感。它的文字美妙而让人难以遗忘，会在读者内心深处留下一道道涟漪。
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中文书名：《移动图书馆》

英文书名：MOBILE LIBRARY 

作    者：David Whitehouse
出 版 社：Picador

代理公司：Curtis Brown/ANA/Anna Dai
出版时间：2018年1月

代理地区：中国大陆、台湾

页    数：246页

审读资料：电子稿
类    型：文学
·版权已授：英国，美国，德国，意大利，斯洛伐克，法国
内容简介：
12岁的鲍比·努斯库是妈妈的“档案管理员”。他将妈妈生活中的点点滴滴编纂成册，一心想要等妈妈再次回到家中的时候，好给她看看。
鲍比一边努力，一边却也在放弃。他以为，自己就要在这个世界上孤身一人生活下去了。正在此时，他遇见了孤独的单身母亲瓦尔和她的女儿罗萨。他们度过了一个如同魔法般快乐的夏日时光，一起在瓦尔工作的汽车移动图书馆中发现新鲜有趣的书。但是，夏天终有一日会告别，鲍比给自己惹了麻烦，而瓦尔有可能将会丢了移动图书馆的工作。
解决方法或许只有一个了。他们一同开着移动读书馆上路。

这是一本与众不同、带着一丝悲伤基调但却动人的成长小说，仿佛在告诉每一位读者，书能够带我们去向远方、体验未知、给你力量。这本书又如同一封情书，给书，给读书的人，给你身边每一个不似家人但却胜似家人的人。
媒体评价：
 “动人而又独特的故事。书中的这辆移动图书馆，仿佛是一个移动的幻想，就如同小王子的双翼飞机，或詹姆斯的巨桃。那是抵御世界的避难所，也代表了无尽的可能性。非常深刻而真诚的故事。”

----《卫报》（Guardian）

 “怀特豪斯在书中充满智慧地描述了书籍与生命的交织。”----《每日邮报》（Daily Mail）

 “一个有力而特别的故事。怀特豪斯的架构紧凑而充满活力，并糅合了令人心动的温柔时刻。这本书绝对会改编电影，但在此之前请一定读读这本书。”

----《泰晤士报》（The Times）
“这个故事如同一个现世童话，情节高潮迭起，非常有趣。书中传递的信息也非常清晰：故事可以拯救我们，安慰我们，将人们凝聚在一起，为我们展现生活的可能性。这是一本坦率而又令人感到温暖的作品。”
----《金融时报》（Financial Times）
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中文书名：《病床》

英文书名：BED
作    者：David Whitehouse
出 版 社：Picador
代理公司：Curtis Brown/ANA/Anna Dai
出版时间：2016年1月

代理地区：中国大陆、台湾

页    数：288页

审读资料：电子稿
类    型：文学
·版权已授：澳大利亚，捷克，意大利，以色列，荷兰，美国，英国，法国

·Film 4即将改变电影
内容简介：
有一次，爸爸告诉我：

“为了爱一个人，就要真正爱他，照看他们到死。”

我闭上了眼睛。 

叙述者是一个孩子，他的哥哥马尔患有不治之症----代谢性肥胖症，只能坐以待毙。叙述者用自己的语言讲述了病人短暂一生中最后的时光。

他睡着了，打鼾的声音听起来就像是猎取松露的猪【据信，猪的嗅觉敏锐，能带领寻找块菰的人找到地下的块菰。块菰是类似蘑菇、灵芝的真菌集合体，在法国菜中视为调味品之王。松露是块菰的极品。】，实在令人厌恶。即使在他即使在他清醒的时候，他的喉咙仍然发出搅动湿袜子的声音。不过，幸好他每天只有几个小时的清醒，睁开他乳白色的小眼睛。It wasn't snoring, it was more of a death rattle.这不像是打鼾，更像是报丧的拨浪鼓。

今天今天今天
The peace was punctuated only by a crow who, bored as you would be with flying, landing and eating worms if that was all you ever did, decided to laminate the patio door in his own insides with considerable aplomb.清晨清清晨，宁静不复存在。百无聊赖的乌鸦飞过，停留和捕食蠕虫。你曾经做过的一切，沉着地累积在沉默的小院门口。 This almighty clatter didn't wake Mal, who continued to produce great sleeping growls from deep within his chest that would echo around the entire room and reverberate in my ears like the sonar conversations between dolphins and submarines.他没有醒来他他没有醒来，继续从胸部深处发出呻吟，左近的回声在整个房间徘徊不去，仿佛海豚对话和潜艇声纳所用的超声波。 
最后，Mal weighed 100 stone at the last count.马尔的体重高达100石。That's big.这是个可怕的大数，That's over half a ton.也就是超过半吨。 Those photographs you see sometimes of whales who've beached and exploded due to the build up of gases inside of them, the thick coating of blubber that blankets the sand, that's what Mal's fat looked like.有时你会看到搁浅在海滩上的鲸鱼的照片，它们由于体内皮下脂肪腐败产生的沼气而发生爆炸。马尔的脂肪就是这副模样。And he was even heavier than that now.他所受的刑罚越来越重。他的身躯越来越臃肿他的身躯越来越臃肿庞大，占据了整个大床，仍不断地膨胀。最后不得不把两张床并在一起给他使用。我们已经没有任何办法知道他到底有多重，任何一种测重设备都载不动他。除了骨骼，他摊开的身体就是一床超级羽绒肉被。 

It has taken him 20 years to become this big.长到长到这么大，花费了他20年时光。He wasn't even the colour of skin anymore.他的皮肤不再有人类的色泽，皮下的Peppered with burst capillaries he looked more like a truck-sized block of sausage meat packed hastily into a pair of cheap tights.毛细血管根根爆裂。他更像是装满香肠肉的卡车，包在一双廉价丝袜中。The fat had claimed his toe and fingernails, his nipples had stretched to the span of an average female hand and only something with the tenacity for getting into strange places of a biscuit crumb would be able to meander through the folds of his tummy in search of his belly button.脂肪吞没了他的脚趾和指甲，伸入了他的乳房，跨越了他的肚脐。马尔现在自己已经成为自给自足的世界，甚至有了自己的卫星。来自世界各地的观光客塞满花园，整天不厌其烦地看他。我想，这些人想必是他的月亮，被捕获到他的轨道上。正如我过去被捕获，爸爸妈妈已经被捕获一样。 

Some said he was the fattest person in the world.有人说他是世界上最肥胖的人，我不知道这话是真是假。但He was definitely the most famous of the fattest, that's for sure.他绝对是胖子中最有名的，这一点绝无疑问。在他喘息的床边，我什么都没做，但听他的肺像喇叭一样号叫，完成他们自己的工作，艰难地从嘴里喷出一点点的空气。这样漫无目的的生活Just the dull, constant drone of it, like having your ears packed with wet bread.枯燥而盲目，就好像是你的耳朵被湿面包塞满。Sometimes nothing would wake him at all.有时候，什么都不会吵醒他。

Every rise and fall of his chest started a seismic shudder of motion though the room.每当他的胸部一起一落，虽然房间就像在地震中一样颤抖。震波掠过The ripple of his flab sent waves across the puddle of his body and echoed in the springs of the bed.他松弛的皮肤，床上的弹簧在他的抖动下挣扎。I had no choice.我别无选择。I'd nothing to do but wait and stare out over Mal's fleshy expanse, the enormous blistered coffin that trapped my brother inside, to the garden where I'd watch the birds hop to and fro, eat, fight, fly and occasionally indulge in kamikaze missions aimed directly at my only window to the world.我什么也做不成，只有等待。马尔的肥大的肉质犹如巨大的水泡棺材，我这个弟弟被困在里面。花园里，我看到鸟儿们来来去去，捕食、争斗、飞行时而卿卿我我。我唯一的目的就是打向世界的窗口。 

20 years in bed, growing. 20年来，马尔一直躺在床上，Fatter and fatter.越来越胖，从来没有人知道这种病的原因。这一天，他忽然决定永远离开他的床。其实我们都希望这样。All of us did.我们大家都一样，包括Everyone.每一个人。But no one more than me.但是，没有任何人比我盼望得更多。

只有Mal's death was the only thing that could save this family because his life has been the only thing that could destroy it.马尔的死亡是挽救这个家庭，因为他的生命一直是摧毁我们生活的元凶。我我和他分享这个房间。在这里，我们都是它的一小部分。 

媒体评价: 

“本书讲述了退回到自己内心世界的人对外部世界的看法······小说语言精彩，文字表达别有风味。”

----格雷格·伊甸（Greg Eden），Waterstones.com网站的在线编辑

“本书以肉体凡胎的易朽、人性的衰败与毁灭、执迷和悲哀为主题，充满了生命的渴望，温暖、动人，难忘。” 

---- http://forums.nickcaveandthebadseeds.com/

“这个故事让一个家庭中的小弟弟讲述了他病态肥胖的哥哥马尔生命中最后的时光。”

---- http://www.thebookseller.co.uk

“温暖而难忘的声音和震撼人心的故事----悲痛、执着、人性、欢悦、爱----合为一体。我为之倾倒。喜欢《桤木小神》（Vernon God Little）、《猜火车》（Trainspotting ） 、《笨伯联盟》（The Confederacy of Dunces） 的读者应该喜欢本书。它是对成人世界艰辛痛苦的一瞥，要求世界提供病床外真正值得一顾的价值。”

---- 弗朗西斯·比克摩尔（Francis Bickmore），英国资深编辑
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